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estado de conciencia de su héroe: «Es
to bajó a las profundidades de su tempe
ramento y casi se convirtió en un modo
general de sentir, en un modo nuevo de
existir» (23).

4o. Trasposición de las imágenes y sen
timientos en acciones: «Me iré hacia él;
él no volverá hacia mí » (24).

Muchas acciones son una condensación
de pensamientos en una forma concreta
y pueden dar lugar a meditaciones sin fin,
lo mismo que altas fórmulas metafísicas.
Al expresar estas acciones se tiene, por de
cirlo así, la médula misma de las ideas
y de los sentimientos que se han hecho
más fácilmente comunicables, porque la ac
ción es Lo que se comprende y lo que se
imita con más facilidad.

La ampliación continua de la imagen
por toda clase de trasposiciones o trasfi
guraciones es el gran procedimiento de la
poesía. No hay que confundirle con el
procedimiento oratorio de la amplificación,

(23) VEducatión sentimentale.
(24) Les psaumes.

que es con mucha frecuencia la adición
de elementos heterogéneos soldados arti
ficialmente a la idea o imagen. Chateau
briand amplifica cuando nos habla del «va
lor y la fe, esos dos hermanos que, etc.».
Se ha observado desde hace mucho tiem
po que la repetición es una figura esen
cial de toda retórica y de toda poesía.
El amante no dice a su amada por qué
la ama; se lo repite en todas las formas,
con todas las inflexiones de la voz y del
pensamiento. La potencia lírica de un ge
nio se mide a menudo por la frecuencia
con que se insiste sobre la idea, repetida
sin cesar bajo una forma nueva y más
saliente en el momento que se la creía
abandonada; es la ondulación de la ola,
que sólo deja lo que lleva, después de
haberlo 'levantado hasta su cresta aguda,
para dejar que lo vuelva a coger una nue
va ola. Hugo abunda en bellezas de este
género, así como también abunda, por des
gracia, en puras amplificaciones.

GUYAU

II pleure...
II pleut doucement sur la villc.

(Arthur Rimbaud)

II pleure dans mon coeur
Comme il pleut sur la ville.
Quede est cette langueur
Qui penétre mon coeur?

O bruit doux de la pluie
Par terre et sur Ies toits!
Pour un coeur qui s’ennuie
O le chant de la pluie!

II pleure sans raison
Dans ce coeur qui s’écoeure.
Quoi! nulle trahison?
Ce deuil est sans raison.

C’est bien la pire peine
De ne savoir pourquoi,
Sans amour et sans haine,
Mon coeur a tant de peine.

Paui, VERLAINE

Llueve...
I&gt;&lt;* l’anl Vcrlaine

II pleure dans mon coeur
Comme il pleut sur la ville.

(Verlaine)

Llueve, llueve—el ruido leve
de la lluvia en el cristal
enlividece y conmueve:
es un llanto que hace mal.

Alguien llora—llueve, llueve . . .

¿hay quien se atreva a negar
que lágrimas, lluvia y nieve
todo es lo mismo: llorar?

Llueve—llueve—llueve—llueve,
todo es triste, todo es leve,
sólo la pena es verdad.

Todo es triste sin razón
y llora en mi corazón
como llueve en la ciudad.

Pablo MINELLI GONZALEZ


